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to subscribe to the
digital version. Email
newmontrealbulletin.ca to
unsubscribe if you are already a Hap’éy Birthaay: Toyo-san! John!
digital VerSion subscriber Senior Drop-in photos by Reiko Nakajima

JCCCM Kaiwa language exchange animators
Miwako-san, Miyako-san, Kimiko-san

JCCCM library volunteers continue with the
final stages of flooding restoration

in-person at
Festival Matsuri
July 11-121!

A

NAJC-QC and and OJCA/OJCC Gather in Ottawa for a Day of
Learning, Reflection, and Community (Photo provided by NAJC-Qc)

This Montreal Japanese Bulletin issue and website were produced and distributed thanks to Michael Cooper, Alice Deyneko, Tony Doan, Faye,
John Endo Greenaway, Kumiko Hagiwara, Clement Hamel, Kimiko Hinenoya, Yoko Horimitsu, Ayami lkebe, Mariko Imanaka, Alan Itakura, Anne Koizumi,
Susan Shoji L que, Yoshiko Lajoie, Emiko Nishi Ly, Susan Maruya, Miyako Matsuda Pelletier, Reiko Nakajima, Yoko Sayeki, Aya Tsukada,

Noby Tsujimoto, Jenna Valdivias and Kris Yu. Editor: Mariko Nishi
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Centre culturel canadien-japonais de Montréal
Japanese Canadian Cultural Centre of Montreal

EVMIUA—IBEXRKEE

Féte du Canada - Le bureau sera
fermé le ler juillet.

Kaiwa échange linguistique -

Les dates des prochaines
rencontres seront le dimanche, 26
juillet et 9 & 23 ao(t de 13h30 —
15h30. Ouvert aux membres du
CCCIM seulement. Places limitées,
entrée libre, mais l'inscription
requise. Nous demandons qu’'un
niveau minimum de japonais soit
requis pour participer; JLPT N5/
environ CCCIM niveau 2B. Pour
devenir membre du CCCIM, visitez
notre site Web.

Natto & Miso a vendre -

Miso (6%$), Natto (4$), et de féves
de soja (sans OGM, 8 $ /2 kg)
disponibles a I'achat au Centre,
uniquement pour membres de
CCCIM. ARGENT COMPTANT
SEULEMENT. Veuillez téléphoner
pour disponibilité et plus de
détails 514-728-1996.

Bibliotheque du CCCIM - Heures
d'ouverture : dim & mer 13h-16h;
jeu 10h30-14h30

Venez nous visiter au Festival
Matsuri, ou nous vendons des
livres a vendre pour 1$ chaque.

Cours de japonais - Consultez
notre site web en juillet

pour découvrir notre programme
de cours de langue japonaise
pour l'automnel!

= .

Entrée gratuite au membres du
CCCIM, enfants agés Tlans et
moins, personnes portant un

yukata! Free admission for JCCCM
members, kids aged 11 years and
younger, for those dressed in
yukata! JCCCM£E. 1 1RMUTOF
5 . BARTRIBOGRNERETT!

juillet/aolt 2026 — 07/08/26 —F748 H2026

Canada Day - The office will be
closed on July 1st.

Kaiwa Language Exchange - The
date of the next meetings will be
Sunday, July 26 and August 9 & 23,
from 1:30 - 3:30pm. Open to JCCCM
members only. Limited space, no
charge —sign up required. We ask
that a minimum level of Japanese is
required to participate; JLPT N5/
approx. JCCCM level 2B. To become
a JCCCM member, visit our
Membership page.

Thursday Drop-in - Coordinator:
Yoko Horimitsu, Animator. Reiko
Nakajima

The next Drop-In meetings will be
held on Thursday, July 9 and Aug. 13,
from 10:30 to 2pm. The lunch fee wiill
be $10. Reservations are required.
Please let us know if you would like
to participate, by email to Reiko
Nakajima <reiko_leojp@yahoo.co.jp>
or by phone at 514-728-1996, by the
Monday prior.

Drop-in Café -Thursday, Aug. 27,
from noon -2 pm. Freshly made
Japanese sweets and a rice dish are
available for takeout or eat-in. All
Nikkei seniors are welcomed.

Japanese Community Choir “UtaOh
Kai"- will return in the Fall.

Natto & Miso for sale - There is a
limited quantity of Miso ($6), Natto,
($4) and soya beans (Non-GMO,
$8/2kg) available to purchase at the
Centre. Sales to JCCCM members
only. CASH ONLY. Please call for
details at 514-728-1996.

JCCCM Library - Opening hours:
Sun & Wed 1:30 - 4pm; Thurs 10:30 -
2:30

Come visit us at Festival Matsuri,
where we will be selling Japanese
books for $1 each.

Japanese courses - Please consult our
website in July, for the Fall program
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Our thanks to all who kindly donated since the last Bulletin: A. Deyneko, M.
Endo, K. Futamura, M. Gaudet-Gratton, H. Nakamura, S. Kadowaki.

Donations in memory of Edith Akiko Sakai: L. Coyle, T. Kawai, T. Mah, David
Miwa & Family, K. Ng, B & G. Sakamoto, N. Sakamoto, T. Yasunaka.

Donation in memory of Colleen Davis: Lillian & Leo Lee & family.
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Dear mother of Wendy (widow of Brian
McDermott) and Grant (Diane Loisel,
grandmother of Simon and Laurence, great
grandmother of Charlie).

Survived by her sister Chiyo Sakai Brydon
(late Jock Brydon) and brother John Shuichi
(late Emi Gwen Hayakawa). Predeceased by the
Sakamoto brothers-in-law Minoru (late Kimi), = Thomas, left, pictured with his brother Vincent
Bill (late Bessie), Yuki (late Omiye), Koichi (late

Mariko Nishi’s nephew Thomas Vu won the gold

Ak{ko Edith Sakai Tiny Satoru), late .sister—i‘n—law Kimi Hayakfa\wa right and silver left in armwrestling for 17-18
(widow of the late (late Happy). She is survived by 3 generations  year olds in the 198 lbs + category at the
Katsushige Sakamoto)  of nieces and nephews and cousins in Quebec Provincial Armwrestling Tournament.

passed away peacefully California. Funeral services were held on May — Congratulations, Thomas! His next stage will be
on April 30, 2026, in her 13,2026, at Rideau Memorial Gardens where  the national championship at the Moncton
103rd year. she is buried next to her beloved husband. Coliseum Canadian Armwrestling Nationals. 3
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BY ANNE KOIZUMI

NAJC-QC AND 0JGA/0JCC GATHER IN OTTAWA FOR A
DAY OF LEARNING, REFLEGTION, AND COMMUNITY

ERN

of Japanese Canadians -Quebec
Chapter (NAJC-QC) and the Ottawa
Japanese Community Association
(OJCA/OICC) recently came together
in Ottawa for a meaningful day of
learning, reflection, and connection
through the KAIROS Blanket
Exercise.

The KAIROS Blanket Exercise is an
interactive history lesson developed
in collaboration with Indigenous
Elders, Knowledge Keepers, and
educators. Guided by trained
facilitators, participants are invited
to walk through more than 400 years
of history from the perspectives of
First Nations, Inuit, and Métis
Peoples, beginning with life before
contact and moving through treaty-
making, colonization, resistance, and
the ongoing work of reconciliation.
For many of us, the experience was
both emotional and eye-opening.
Standing together on the blankets,
we were asked not only to learn
history intellectually, but to feel the
weight of that history in our bodies
and in the space we shared. The
exercise created a powerful
gpportunity to deepen our

Members of the National Aésbciation '

'.T

understanding of t‘h'l‘e ipcts of
colonization and to reflect on our
responsibilities as individuals and
as members of Japanese Canadian
communities.

Following the Blanket Exercise,
participants took part in a talking
circle. This provided a safe and
respectful space to share thoughts,
emotions, and reflections from the
experience. The circle allowed us to
listen to one another, process what
we had learned, and consider how
truth, understanding, respect, and
reconciliation can continue to
shape the work we do in our own
communities.

Afterwards, we gathered at the
OJCA office, where a delicious
Japanese dinner awaited us,
lovingly prepared by members of
the Minyo Kai Dance Group in
Ottawa. The meal offered a
welcome opportunity to mingle,
reconnect, and continue
conversations in a more informal
setting. Members of both
organizations shared stories about
their programming, community
initiatives, and the many ways we
are

working to build stronger
connections within and
between our communities.
This joint gathering between
NAJC-QC and OJCA/OJCC was
a reminder of the importance
of coming together not only to
celebrate culture, but also to
learn, listen, and reflect. As
Japanese Canadians, our own
histories of displacement,
resilience, and community-
building can deepen our
commitment to standing in
solidarity with Indigenous
Peoples and continuing the
work of reconciliation.

We are grateful to the
facilitators Nadine and Scott
McKenzie, organizers

Carol Breitkreutz and Matt
Miwa, OJCA, NAJC-QC, and the
Minyo Kai Dance Group for
making this important day
possible. It was a meaningful
step in strengthening our
relationship as neighbouring
Japanese Canadian
communities and in continuing
our shared commitment to
reconciliation.
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Youki Ramen

L]
Montreal branch opening
by Clément Hamel
On May 1st of this year, the Montreal branch of Youki Ramen opened on Laurier avenue. The
owner and operator Shinichi Hara, originally from Hiroshima, arrived in Montreal in November 2023

and worked for almost a year on the opening of the restaurant. The plan was to open much earlier
but there were many hurdles along the way.

When Shinichi-san’s grandparents were struggling financially, they were given the Youki (F5&)
food stall, along with the Youki name. Through hard work and dedication, they were able to grow it
into one of the three major Ramen restaurants in Hiroshima. 67 years later, Shinichi-san, the eldest
son, is taking on the challenge of bringing the flavour loved in Hiroshima overseas.

=2 Shinichi-san explains how it was “difficult to recreate the

Youki opened May 1st on E E traditional flavour from Youki in a place with different ingredients
. d environment. It isn’t exactly the same, but the idea was to create
1562 Laurier avenue [ :E iy ’

. a flavour that would please customers every day.” Alongside Ramen
Check their

. ; noodles, the menu also includes local dishes.
instagram for hours — [ElxME

Shinichi-san, who is currently working with a local chef, says the essence of Youki isn’t just the taste. “Of course the taste is important, but | think
the main idea is to create a place that is loved by locals so that people can eat delicious food with a sense of gratitude, and be happy.”

They are currently in a soft-opening and are only serving during the lunch hours from 11h00 to 15h00. Going forward they will gradually be
offering evening services as well, and they are also currently recruiting. Curious about the flavour of Hiroshima Ramen? Do pay them a visit at 1562
Est Laurier avenue.

Le ler mai dernier, la succursale montréalaise de Youki Ramen a ouvert ses portes sur 'avenue
Laurier. Le propriétaire, Shinichi Hara, originaire d’Hiroshima, est arrivé a Montréal en novembre
2023. ILexplique avoir consacreé pres d’un an a la préparation de Uouverture du restaurant.
L’établissement devait initialement ouvrir beaucoup plus tét, mais de nombreux obstacles se sont
dressés sur son chemin.

A une époque ou les grands-parents de M. Hara traversaient des difficultés financieres, ils se
sont vu confier le kiosque de restauration Youki (F5), ainsi que le nom Youki. Grace a leur travail
acharné et a leur détermination, ils ont réussi a en faire 'un des trois grands restaurants de ramen
d’Hiroshima. Soixante-sept ans plus tard, l'ainé de la famille, Shinichi Hara, releve aujourd’hui le défi
de faire découvrir a U'étranger une saveur appréciée depuis des générations a Hiroshima.

M. Hara explique qu’il a été « difficile de recréer la saveur traditionnelle de Youki dans un
environnement ou les ingrédients et les conditions sont différents. Ce n’est pas exactement le
méme golt, mais 'objectif était de créer une saveur qui plairait aux clients jour aprés jour. » En plus
de ses nouilles Ramen, le menu comprend également des mets locaux.

Actuellement en collaboration avec un chef de la région, M. Hara souligne que U'essence de
Youki ne réside pas uniquement dans le go(t. « Bien sdr, la saveur est importante, mais Uidée
principale est de créer un endroit apprécié de la communauté locale, ou les gens peuvent savourer
de bons repas avec gratitude et repartir heureux. »

Le restaurant est actuellement en période de rodage et n’offre pour linstant que le service du
midi, de 11 h a 15 h. Les heures d’ouverture seront graduellement élargies afin d’inclure le service du
soir, et 'établissement est également en période de recrutement. Curieux de découvrir la saveur des
ramen d’Hiroshima? Rendez-vous au 1562, avenue Laurier Est.

The Bulletin wanted to share with the readers a social media
post Shinichi-san made to coincide with the opening.

WA e ) .
Shinichi’s grandfather, Hiroshi Hara,
in front of the Youki food stall in 1958
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Finally, I would like to thank you for all
the help and support you have given me
this past year since my first issue back in
May 2025. Thank you to new and long-
time readers and volunteers for all your

Website launch and once-
a-year subscription at
Festival Matsuri 2026 on

JUly 11-12 at the JCCCM help to keep the Bulletin alive!
LWOTTHA FEEDICTHRSEMS
Mariko Nishi

Translation (Jp): Mariko Imanaka
(Fr): Clement Hamel
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Dear Readers,

| am so excited to announce to you the
launch of the website of the Montreal
Japanese Bulletin, formerly the Montreal
Bulletin. Please note that the website is
still a work in progress: For example, the
majority of the content is still in English.
Since it does not yet meet the
requirements of the Office québecois de
la langue francaise, for now it is only HEHMELTVWKFETT!

accessible by the url address Ffo. BHEEOENEOL Y ST USRS
montrealjapanesebulletin.ca (i.e., notby #4942 (ClF. RFLXTFLDBELMNET
search on Google). | also have to translate g,

it into Japanese once | have finalized the

website as well as complete the payment 4= |ZILFEA L IZFWZ. CATIAT-BDESH)
setup before we can start receiving funds % 44t ICRETI BB TI LI E AT
for subscriptions and donationsonline. &LL< EB->TWEd, TLTFrELDIEAH
Nonetheless, | am extremely excited that |z 4 3 =®ic. HBEEE T2 ILEROSEIC

we now have a permanent place where  JO4i3EEHEH LTV FETT,
we can publish our issues. We plan to

start publishing articles as blog posts
(which are smartphone-compatible)
between the traditional print/digital
issues. | hope to keep working on tools
such as the event calendar so volunteers
can communicate with each other more
easily. | think we are in the post-post- 2THYE—FTEETESNZHOHRICE S
COVID era: many of us are sickof the 724, $HCEBFICAICE S A% RO
isolation from remote work, services,and $TWB3 AL E T, TLTFUIEXTFT1 7H
even volunteering, and are eager to meet pp#¥ LTOEE|IZH TP HWVDD LML EHE
in person again. The Bulletin may not AN 1R - BEED DB LTOEIIZE
have much demand as a media FHBEEITVED,

publication anymore, but | think it can CHIcoOWTlE. FABEELTWBS =74
still work as a social one. To begin, my N—TDF—LAL VS TT TCICERNICT
Team Orange participants have graciously s T\W3 S5 FAARY RERLCLHICTLFTY
accepted holding Bulletin meetingson @I —F4 V45 EERBRTIZCICKA/IN—H
the same day as the lunch events we FEELTL<NEL. Chiz. BEVICEE
have been holding to attract Bulletin E5THEERD., LDZLDARS VT

volunteers, and vice versa. A TERICBIMLTHSSE=HTI,
| am also excited to announce that | will

hold a Bulletin booth at Festival Matsuri —&F | F RS> 5T PHEOHSED -1
on July 11 and 12 this year where I will &  AIcLILBDSETINTESZIZZDE FIC
accept subscriptions in-person. Please 7 5 TU\/-ERIBRDEEEE - EEIcDWLWTIE.

bring cash. The new subscriptionratefor 3|3 781 18- 1 28IciTbh37 T X
print issues is $40. If you miss your FANILEDTITLFYDT—A%8BIT. &

chance at Matsuri, please look forward to = TEIZESE (HLUEH) #ZHHFFEd
updates about online print subscriptions

in a future issue.
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Nouveau Site Web et abonnements
annuels au festival Matsuri le 11 et 12
juillet.

Chers lecteurs,

C’est avec beaucoup d’enthousiasme
que je vous annonce que Nous avons
travaillé a la création et au lancement
du tout premier site Web du Montreal
Japanese Bulletin, anciennement le
Montreal Bulletin, fondé en 1946!
Veuillez toutefois noter que le site est
encore en cours de développement. La
majeure partie de son contenu est
actuellement en anglais et ne se
conforme donc pas encore aux
exigences de I'Office québécois de la
langue frangaise. Donc on ne peut pour
le moment trouver le site a l'aide d’un
moteur de recherche, il est seulement
accessible en utilisant l'adresse web
montrealjapanesebulletin.ca.

Bien entendu, je souhaite également y
ajouter davantage de contenu en
japonais. De plus, le systeme de
paiement doit étre mis sur pied avant
que nous puissions recevoir des
abonnements et des dons en ligne.
Malgré tout, je suis extrémement
heureuse que nous disposions
désormais d’un espace permanent ou
publier nos numéros. Afin de
moderniser quelque peu le Bulletin, je
suis maintenant préte a publier des
articles de blogue entre les éditions
imprimées et numériques.

J'espere également compléter un
calendrier destiné aux bénévoles et
mettre en place d’autres outils afin
qu’ils puissent rester en contact les uns
avec les autres. Nous sommes
désormais dans l'ere de Uaprés-aprés-
COVID :il est devenu la norme de
travailler, recevoir des services et

communiquer a distance, et le désir de
7
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contacts humains en personne se fait
de plus en plus sentir. Le Bulletin n’a
peut-étre plus la méme demande
gu’autrefois en tant que média
d’information, mais je crois qu’il peut
encore jouer un role utile.
J’en ai d’ailleurs déja un bel exemple a
partager. Léquipe Orange a accepté de
tenir une réunion du Bulletin le méme
jour que son propre déjeuner d’équipe,
ce qui avait pour but de faire
connaissance en personne, et d’attirer
de nouveaux volontaires pour notre
travail de bénévolat.

Submission guidelines

Pour les abonnements a la version
imprimée traditionnelle, je tiendrai un
kiosque du Bulletin lors du Festival
Matsuri (11 et 12 juillet), ou il sera
possible, en personne, de s’abonner ou
de renouveller un abonnement. Veuillez
prévoir de l'argent comptant. Le
nouveau tarif d'abonnementala
version imprimée est de 40 $. Si vous ne
pouvez étre présent, vous pourrez
toujours communiquer avec moi ou un
membre de notre équipe par la suite.
Restez a l'afflit : nous vous
communiquerons davantage de détails
concernant les abonnements en ligne a
la version imprimée dans un prochain
numéro.

Enfin, je tiens a vous remercier
sincérement pour toute l'aide et le soutien
que vous m’avez apportés au cours de la
derniere année, depuis la publication de
mon tout premier numéro en mai 2025. De
nouveaux bénévoles ainsi que des
bénévoles de longue date participent a la
révision, a la traduction et a la correction
des articles, soumettent des chroniques
régulieres, proposent des idées
susceptibles d’intéresser les jeunes
lecteurs, et bien plus encore.

Je pourrais continuer longtemps a
énumérer les fagons dont vous contribuez
au Bulletin! Merci infiniment pour votre
aide inestimable, grace a laquelle le
Bulletin continue d'exister.

Please submit your article at https://www.montrealjapanesebulletin.ca/manuscript-submission respecting the

following:

« Send your article/ad in publication-ready format as a Canva design if you can. (Please "Share design" and provide
“Can edit” access to “Anyone with the link” in case we need to format things to make them fit.)

« We still print, so please avoid unnecessary colouring. Black text on white background is best. Please avoid solid-
coloured backgrounds. It will make the paper stick and smear, especially text layered on it.

« Use an easy-to-read font and font size. Keep a half-inch margin on all four sides. Please try to keep your article

within one page.

« If you do not use Canva, please send your manuscript as unformatted text and images as attachments. Please do

NOT send pdfs.

« Mention the names of all authors, editors and photographers and references to works cited on the article itself.

Issue
September 2026
November 2026

January 2027

Unformatted manuscript
August 10, 2026
October 10, 2026
December 10, 2026

Canva design
August 15,2026
October 15,2026
December 14, 2026

Visit montrealjapanesebulletin.ca for inquiries, digital subscriptions or
to unsubscribe. Follow us on www.facebook.com/TheMontrealBulletin and
@montrealjapanesebulletin on Instagram.

JUNE 2026: Japanese Canadian Legacies Society Newsletter Articles

@@=y JAPANESE
(_ ) CANADIAN
LEGACIES

S

Intergenerational Wellness:

Healing Grant Recipients

Thoughts and Reflections from Family Sharing and

Full Article Link: https:/jclegacies.com/intergenerational-wellness-report/

The Intergenerational Wellness initiative, developed by the Japanese Canadian Legacies Society and inspired by Dr.
Karen Kobayashi, was created to address intergenerational trauma resulting from historical injustices against
Japanese Canadians. It provides funding for family-based projects focused on storytelling, cultural preservation, and
healing. Through 241 funded initiatives, many families explored their histories and created opportunities to share
experiences across generations. A 2026 study led by Lucy Komori found that these efforts strengthened family
connections, preserved important histories, and supported meaningful emotional healing across generations.

*Please note that the report is only available in English
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Japanese Canadian Monument Fall 2026

[Full Article Link]: https://jclegacies.com/japanese-canadian-
monument-fall-2026/
Japanese Canadian Monument Fall 2026
Livestream — Saturday, October 3, 2026
The opening ceremony will be livestreamed nationwide so
people can take part from anywhere. The site opens to the
public following the ceremony, with guided tours running
October 4-7. A link to the livestream will be shared in
September on the JC Legacies website and newsletter along
with a reservation system for tours of the Monument.

Save the Dates

[Full Article Link]: https:/jclegacies.com/save-the-dates/

The Japanese Canadian Legacies Society (JCLS) works to
preserve and share the history of Japanese Canadians in
British Columbia — honouring the pre-war communities that
thrived here, and bearing witness to the injustices they
endured during and after the war.

Legacy Community Projects create tangible, lasting,
meaningful works that tells the full story of the pre-war,
wartime, and postwar Japanese Canadian experience, leaving
a permanent record for generations to come.
Survivors, Descendants, and their families are warmly
welcomed at all events, as is anyone with an interest in this
important chapter of BC’s history.

Montrealer retired neurosurgery nurse
Kimiko Hinenoya's uncle’s recollections as a
first-responder to the Hiroshima atomic
bomb (in Japanese, with an introduction
by Kimiko in English)

It must have been August 1991, | happened to return to
Japan from Canada, and found out my uncle was then
hospitalized. | went to see him, and he handed me a couple
of papers, saying, “Read this whenever you feel like it." | have
no recollection of whether | actually read them or not, or
what my reaction was: since then decades passed without
remembering about that paper. Then, just a year or two ago,
when | opened my ‘nostalgia box,” | came across this essay-
like letter from my uncle. | was deeply moved. | read it. |
slightly regretted not being able to share my uncle's feelings
at that time. Though, | don't think he was really expecting me
to do so...

In 1945, my uncle was stationed in the Kokura-army-unit as a
medic and on August 6, the atomic bomb was dropped on
Hiroshima. Right on the next day, my uncle and 30 of his
medic team were dispatched to the bombed city from
Kokura and they were all heavily involved in rescue works for
the victims who were dying and/or suffering in
unprecedented war miseries people have ever experienced ...
While walking through a living hell, he wrote, “saving the
victims was one of the noblest potentials of humanity, and
he did everything in humanly possible way in this duty and
he felt this was a lifelong task.'
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“The Hayakawa brothers: Saburo and Harold, Ichiro Hayakawa's
children: Fred (Poppy and Sheila), Sam (Senator, scientist and
college president) and perhaps a daughter?

Tsu Horio, owner of Tokio Art Co.

5. Koga (wife Reiko Horio), son Gordon.

The Suzuki family

“Taki” a photographer at Dominion Park

Mr. Takeshige, Mr Nitsuke Tomahara,

Mr. Yoshida family (Rosemary and Ricahrd) Laval farmers?
George Yamashita™

Fé #Et I 1x Mikado Co., Montreal 1927-28, Front row: Fred
Hayakawa, Harry Shinsuke Kobayashi, Extreme right: Saburo
Hayakawa, Second/Third row: unknown @5 FLAE &5,

LT, 2004 4F 9 J] 555 59 %I 8 BiZid, /=24
FeAo B CrRi=A -2 k0 B 14 4 OFILA L . Ao
ERHTWDH, TO&E, 10 A 5T, L Higo, T. Horio, Mr.
Yamamoto, Mr. Yoshida, Mr. Taki, Mr. Yamashiga, Mr. Shintani, Mr.
Murata, Mr. Koga, Mr. Nisuke Tomahara 2 Zhi- Lo i 9
g,
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Contradictory Impulses: Canada and Japan in the Twentieth

Century, Greg Donaghy, Patricia E. Roy #&1 UBC Press

ZOFEDELMNF—N~DBROHGERDE, 11900 U,
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There are 17 Japanese persons in the
Montreal area, it was stated last night
by Manzo Yoshida, of 749 Stuart
avenue, Qutremont, president of the Japanese trading Company.
“Ten of them were born in Japan and seven of them born here, and
all of them are Canadian either by birth or naturalization™, according
to Mr. Yoshida. He has added, “And all of them are Pro-British.”

As of his personal reactions to the day’s stunning developments, Mr.
Yoshida, who has been a resident of Canada for 35 years, said: “It is
too bad. We are all shocked, I thought the differences would be
adjusted peacefully.

(BrMA—rizit 17 HOARANBEELTHD, B, 749
Stuart avenue, Qutremont |ZJE{ET% Japanese Trading Company
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Mary Gabricl(Mammic) 4% 1942 45 5 A 27 H|Z Outremont T4 1948 4RO BATIZIE, TP g —n b2y 2 ifichs,

&, T4 67, Tokyo Art Shop @483 TdY, Japan Trading Co. Ltd. and Y.
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EEN, 700 Richard KE=HF a—toy -7y o
John O’ Callahan 32 A& Cap St.Martin @ Rosemary A T, 42
. RKAD Mary Kearney SAMEBEIZE RSN TS, )

* Tomb Stone (556%) : IN LOVING MEMORY OF
MARY GABRIEL LEARNEY
DIED MARCH 27-1942
WIFE OF MANZO YOSHIDA
DIED JANUARY 9-1961
YOSHIDA

Manto Yosfida
Funeral service fox Manzo
h e Yoshida, 84, long-lume —art

Outremont ¢ B T
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Manzo Yoshida

Funeral for Manzo Yoshida, 84, art dealer and Importer who died
Tuesday, will be held at 10 a.m. today in St. Raphael’s Church
Outremont, with burial at Cote des Neiges Cemetery.

A resident of Outremont for some 28 years. Mr. Yoshida was a native
of japan and former honorary consul of that nation to Montreal.
Before retiring in 1948, he was the proprietor of Tokyo art Shops in
In Montreal and Quebec and was president of Japan Trading Co.
Ltd.and Y. Manzo Ltd.

Mr. Yoshida is survived by a son Richard; two daughters, Mrs. John
O’Callahan , of Cambridge, Mass. And Rosemary, of Cap St.
Martin

(7—bF4—F—CEARLZE & BRI RIS,
A<H (19614 1 H 12 H) 10 (2 Outremont @ St. Raphael’s
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Ao, Outremont (B {E LR KL, BA4Eh T, ek https:#landscapesofinjustice.uvic.calarchive/mediafcustodianCaseFiles/la
] crg 117 c3 14494 voshida-manzo.pdf
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	Centre culturel canadien-japonais de Montréal Japanese Canadian Cultural Centre of Montreal モントリオール日系文化会館
	休館のお知らせ
	KAIWA ランゲージエクスチェンジ :  7月26日、8月9日 ＆２3日 １時30分〜３時30分 第２＆４日曜日（祝日のある週末は例外）の午後、日本語ーフランス語ー英語でのランゲージエクスチェンジを開催。参加は無料ですが、JCCCM会員になって頂く必要があります。予約必須（予約は、KAIWA ランゲージエクスチェンジ ）
	Entrée gratuite au membres du CCCJM, enfants agés 11ans et moins, personnes portant un yukata! Free admission for JCCCM members, kids aged 11 years and younger, for those dressed in yukata!　JCCCM会員、１１歳以下の子供、浴衣で来場の方は入場無料です！
	図書館開館時間は、日曜日＆水曜日 午後1時～４時、木曜日１０時３０分～午後２時３０分です。会館入り口にて売本コーナー（1冊1ドル、現金のみ）もありますのでご利用ください。
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